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quod posteriore demum aetate in locum illius avulsac _absorptaeque subrogata esse
videtur. Exempla vero quae protuli ex hymnis non ejusmodi particulam cum pro-
nomine dii junctam, sed ipsum nominativum masculini produnt. Demonstrativum
enim quotiescumque ad personam tertiam in his hymnis refertur, nulla alia comitari
solet particula.

Denique mihi explicanda est, quae proprie ad syntaxin pertinet, constructio pro-
nominis demonstrativi et relativi juxta se positorum aut saltem intelligendorum. Itaque
cum utrumque ponitur, ambigi nequit, quonam casu dici debeant. Ita Ulphilas Phi-
lipp. 3, 14. du pdim, prﬁfi fadra sind, mik ufpanjands, 7zois 0% Eumpocdey
Emenrewopmeves. Luc. 2, 33. ana pdim, Ppoei rodida vésun, émwl Tois AaAovué-
vois. Matth. 5, 32. jah sa, zé (= izei) afsatida liugaip, xc) 05 2y ctmolheAv-
uvyy yaufoy. Luc. 7, 43. pana gavénja, Pammei managizé fragaf, Vot u-
Betvw, 0T 03 10 mAgy éxapicaTo, et multis aliis locis. Hymn. XIX. 3, 1.
der, der pilochanér steine, ille, qui clavsus lapide. Hoc tamen dicendi genus
cum saepissime nimis plenum et languidum videri possit, pronomine demonstrativo
omisso , relativum tantum poni solet. Jam vero dispiciamus, qui casus eligendi
sint? neque de casu dubitandum est, si demonstrativum quod omittitur et relati-
vum codem esse debent. Sin autem diverso, tum plerumque casus relativi serva-
tur, e. gr. Joh. 13, 29 bugei, I:izei patirbeima,, a’a./o'gaaov. wy xoeiay &xouer,
intellige POy pizei; idemque in .lmgua gracca et latina fieri constat. Interdum
vero et graeca et mostra eo utitur casu, qu demonstrali\'o omisso competeret :
1. Cor. 12, 17. ibai pairh hvana pizée: 'iniandida, pi Tive wy dméoTaixc.
Luc. 9, 36. nivaiht pizes gaséh\’ugl, 0vdy Wy éwgaxaas, Mare. 15, 12. tavjii
pammei qVipip piudan , ﬁom’o‘w w”) Myere [PBacilée. Hoc multo frequentius
est in dialecto theotisca: dJ.380. endi d/eés i3 al chiscuof, ejusque qui id omne
creavit; J. 383. zi dhéodom dhém éuwih biraubédon, ad gentes quae expoliave-
runt vos; J.384. sie wirdant zi scahche dhiém im aer dhéonddon, et erunt
praeda his, qui serviebant sibi; J.392. ih bibringu dién mina bérga chisitzit,
educam possidentem montes meos ; fragmentum supra_pag. 7.. citatum versionis Maith.
12, 48. ér antwrta demo zaimo sprah, respondit .1“17 qui loquutus est ad eum;
0. L 19, 50. thia 1az ih thémo iz lisit thir, relinquo ei, qui hoc legit; O. Il
22, 45. liz thia suorga thémo thih sulichan giduat, relinque eam curam illi, qui
te talem creat; O. IV. 2, 49. thén thir after lante farent wallonté, iis qui per
terram eunt peregrinantes; 1IV. 37, 66. thén thara zua githingén, iis, qui co
tendant ; 1. 24, 14. giébe thémo ni eigi, det illi qui non habeat; gl. Hrab. 969>
daz fel munichi tragant, pellis quam.geslanlz. monaclu: .In quibus locis cave ne
existimes pronomen demonstrativum poni, relativum omitti; exempla enim gothica
satis docent, quod linguae graecae consensus firmat, demonstrativum omissum esse,
relativam adesse quidem, sed in casum demonstrativi retractum.

*) ita sine dubio codex, quem secutus est Ulphilas. Vulgo o legitur,
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